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Kntouogi cnosa: oexonounizayis, Ls crarTs — omHa 3 mepmux crnpobd B YkpaiHi 3alIpOIOHYBAaTH TEOPETHUKO-
0EKONOHIANbHICb, NePeK1ao, METOJOJIOTIYHE OCMUCIICHHS POJIi TepeKiIany B ACKOIOHIa bHUX JTITePaTypHIX
VKpaincobka aimepamypa, MPaKTHKAX, PO3TOPHYTH 3MICT MOHATTS «ICKOJOHIaJbHUN Ieperiamy 1
nepexkiaona iimepamypa, PO3BHHYTH MUTICHY KOHIICIIIO JEKOJOHIANBHOI AHANITUKU TepeKIary
nepexia003HABCME0, YKpaiHCBKOi JITepaTypH B IHIIOMOBHOMY IPOCTOPI Yepe3 iHCTpyMEHTapii
€0umonozis nepeKiaoy. eIUTONOTII  Tepekinamy.  3ampolOHOBAHWI  COWTOJOTIYHMH  aHawi3

aHITIICEKOMOBHUX BHJAHb aHTHKOJOHIANBEHOTO poMaHy «Turpomosm» IBana
BarpsHOoTO Cityrye B Wil cTynmii IpUKIAaZOM PEICBaHTHOCTI Ta MOTEHIATY
po3pobieHoi KoHmemni. JlekonoHialbHUN TepeKkian TMO3UIIOHYEMO K
KPUTHYHUHA MiOXio 00 Tepeknamy, skuid crupsMoBaHui Ha (1) momonaHHsS
«EMICTEMIYHOTO HACWIBLCTBa» B JITEPaTypi, IO BKOPIHEHE B KOJOHIaTHHUX
iepapxisix, (2) IEKOHCTPYIOBaHHS KOJIOHIAIBHUX PENpe3eHTalil, (3) TBOPSHHS
MOBHOL[IHHOTO MIXKKYJIBTYpPHOT'O 1iajiory i (4) iHiLiIOBaHHS iHTepIpeTaliiiHux
MPaKTUK, fAKI aKTyali3yloThb PEeBi3il0 MNaHIBHOTO KOJEKTHBHOIO 3HAaHHS.
BiamoBimHO, 3ampornoHOBAaHO NPOBOIUTH  JICKOJIOHIANIBHY  aHATITHKY
MEePeKIaHOT0 BUJAHHA 3a TaKUMH YMOBHUMH YOTUPMa KpOKaMH
eaurosoriunoro anamizy: (1) apxeosoris 3HaHHA; (2) maparekcTyallbHa
pamka; (3) yBaKkHe KpPHTHUYHE YUTAaHHI TeKCTy mepekinany (close critical
reading); (4 pempe3eHTallis, IO HAIliJIeHa Ha (JIe)KOJIOHIAIbHY KOH(Irypamito
Marepially B HOBITHI CHCTeMi iHTepHpeTaliiiHUX 1 JUCKYPCHBHHUX
koopauHat. CaMe eAMTOJIOTIYHMEI aHalli3 MepeKiIaJHUX BHIAHb JAa€ 3MOTY
ab0 TmpeaMeTHO 1AeHTU(IKyBaTH HalIapoBaHI PIiBHI «KOJOHIaJbHOTO
3HaHHS» B MO3UL[IOHYBaHHI TEKCTY i CyNpoOBiAHOrO Marepiairy abo, HaBMaKH,
YBUPA3HUTH iX JEKONOHIaNbHUI Xapakrep. HaBeneHnuil nopiBHsAIBHUMN aHami3
JIBOX aHINiCbKOMOBHHX BHJIaHb « Turposnosis» IBana barpsiHoro B mepexsiai
Opis JIyuskoro, mo Buitiiu B TopouTo Ta Hbro-MopKy, cBigdauTs mpo pissi
cTpaterii COLIONOIITUYHOrO MO3ULIOHYBAaHHS aHTUKOJIOHIAJIBHOIO TBOPY B
KaHaJICbKOMY i aMepUKaHCHKOMY KYJIBTYPHHUX KOHTEKCTaX.

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2024) ISSN 2414-9594



82

DECOLONIALITY, UKRAINIAN LITERATURE AND TRANSLATION

Odrekhivska I. M.

Lecturer of Ukrainian and East European Culture
School of Slavonic and East European Studies

University College London

Taviton str., 16, London WCIH 0BW, England, UK;
PhD in Philology (Translation studies), Associate Professor,
Associate Professor at the Hryhoriy Kochur Department of Translation Studies

Key words: decolonization,
decoloniality, translation,
Ukrainian literature, translated
literature, translation studies,
editorial studies of translation.

and Contrastive Linguistics

Ivan Franko National University of Lviv

Universytetska, 1, Lviv Ukraine
orcid.org/0000-0002-2568-8775
iryna.odrekhivska@lInu.edu.ua

The present paper represents one of the first attempts in Ukraine to provide
a theoretical and methodological framework for understanding the role of
translation in decolonial literary practices. It aims to develop the concept
of «decolonial translation» and elaborate a comprehensive framework for
the decolonial analytics of Ukrainian literature in translation, utilizing the
conceptual mechanism of editorial studies of translation. The editorial
analysis of English-language publications of Ivan Bahryany’s anti-colonial
novel Tyhrolovy (in English renditions — The Hunter and the Hunted) serves as
a case study to illustrate the relevance and potential of the proposed framework.
Decolonial translation is positioned as a critical approach to translation that
seeks to (1) overcome the epistemic violence inherent in colonial hierarchies that
are embedded in literary production, (2) deconstruct colonial representations,
(3) foster genuine intercultural dialogue, and (4) initiate interpretative
practices that challenge mainstream collective knowledge. Consequently,
the paper proposes conducting a decolonial analytics of a translated text by
focusing on four key steps of editorial analysis: (1) archaeology of knowledge;
(2) paratextual framing; (3) close critical reading of the translated text; and
(4) re-presentation, which aims to present the material within a new system
of discursive coordinates. Editorial analysis of translated texts allows for the
tangible identification of layered “colonial knowledge” in the positioning of the
text and its accompanying materials or, conversely, highlights their decolonial
character. By comparing two English-language editions of Ivan Bahryany’s
The Hunters and the Hunted translated by George Luckyj and published in
Toronto and New York, this study demonstrates how the novel was positioned
differently (in sociopolitical terms) within Canadian and American contexts.

IMocTranoBka npodiaemu. Onpasy 3 IEPIINX THK-
HiB TTOBHOMAacITabHOTO BTOprHeHHS Pocii HaBecHi
2022 p. ykpaiHCBKi iHTeNeKTyanu akryaiizyBamu d
100aIbHOMY BHIMIpi JIGKOJIOHI3AIIMHAN HapaTuB,
BHKpPHWBAIOYH IMIIEPCHKUI XapakTep yciei pociii-
CBKOi KyJBTypH Ta HArOJIONIYIOUX Ha MOTpedi y 3MiHi
«POCIENEHTPUYHO» AOCTIMHUIBKOI ONTHKH Y CBi-
TOBi CIIABICTHUIII Ta CXiTHOEBPOIEHCHKUX CTYIisX.
SIkimo B3sATH JIHIIe CTarTi 3a Oepe3ens 2022 p., cepen
skux — Decolonization and the Power of Absence or
Why All Russian Culture is Totalitarian («lexomomi-
3amig i cuna BimcyTHOCTi, a0o YoMy Bcsl pocilickka

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

KynsTypa ToTamitapHa») l. Jlesuenka [Levchenko,
2022], Zeitgeist. Dostoevsky as a reason for war
(«Zeitgeist. JIocTOEBCHKHI SIK TIPHUBIA [UTSL BiiHID)
Ocrama Yxpainns [Ukrainets, 2022], Decolonizing
the Mysterious Soul of the Great Russian Novel
(«JlexomoHizallisi TAEMHUYOI IyIli BEIUKOTO POCIiH-
ChKOro pomany») mig asropctBoM JI. TepexoBoi
[Terekhova, 2022], MoxxHa ozmpa3y MPOCTEXKHUTH, IO
BOHHM KOHIIETITyallbHO (HaBITh SKIO 0€3 MPsIMHUX
BiJICHJIaHB) DPEBITANI3yIOTh (YHIAMEHTaJIbHI TIpalli
E. Tomncon Imperial Knowledge: Russian Literature
and Colonialism («Tpybamypu immepii: pociiicbka
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JiTepaTypa i KOJOHiami3M»), aKa micis ii myOmikamii
y 2000 p. 3a3Hana 3HAYHOI KPUTHUKH 3 OOKy 3axii-
HUX pycucTiB, a Takox kHUTH 2001 p. Russia and
Ukraine: Literature and the Discourse of Empire from
Napoleonic to Postcolonial Times («B o6ifimax imme-
pii: pociiicbka Ta yKpaiHCBKa JIiT€paTypH HOBITHBOL
nobu») M. Illkanmpisi, 0 CBOTO Yacy TeX KUHYIA
HU3KY BUKJIMKIB YCTaJICHUM KOHLICILIISIM.

Jlume 3 MOYaTKOM POCICHKO-yKpaiHCHKOI BiliHH,
HalmacmTabHimoi y €Bpori 3 1945 p., npoBiaHi Hay-
KOBI LIKOJM Ha 3ax0/i pO3MOYalIy Nepenisiy BIacCHUX
MiAXOMiB, TNEPENpPOYUTAHHS BHIICBKA3aHUX Npalb
1 aKkTyami3aIlito 1HIIUX BUIaHb, CE€pell HUX — CTYIil
C. Jletiten [Layton, 1995]. HaBite cummo3ziym cBi-
TOBOi AcoIiamii ClIaBiCTUYHHUX, CXiJHOEBPOIEH-
ChKUX Ta eBpasiiicbkux crynii (ASSEES) y 2023 p.
BimOyBcs min HazBow «lIpo mexomownizarito». Ilo
CyTi, 3amyCTHBCA MAaclITa0HMH 3amUT Ha PO3B’s-
3aHHS «ITOIBIMHOI KOJOHIaJIbHOI TeTii» [Jlarwm,
2023] — 30BHIMHBOI (11 BUKPUTTS HOpMAai3arlii
POCIHCBKOTO IMIEPCHKOTO «3HAHHS» Ha aKaleMid-
HOMY DiBHI Ta «HE3HAHHs» YKpaiHH SK Cy0’ €KTHOCTI
U mpenMeTa AO0CIiKeHb, OTXKE, eIiCTEMOIOTIYHOTO
KOJIOHIaJIbHOTO KOHTPOJIO B ii HAyKOBOMY ITO3HIIIO-
HyBaHHI) Ta BHYTPIIIHBOI (IJI1 OCMHUCIIEHOTO PO3Y-
MiHHS KOJOHIaJIbHOTO CHagKy ¥ HepenpoYHTaHHS
CBOT'O MUHYJIOTO YKpaiHLIIMH).

Tak, ynpomox 2023 p. B YkpaiHi nepeBuaaTh
ykpaiHnceki nepexinanu kaur E. Tommicon [Tommcon,
2023] Ta M. Ulkanapis [[xarnpiit, 2023], mo nae
HOBHMH MOIITOBX 1O YTBEPIKECHHS ACKOJIOHIaTbHOL
MapajMrMi B Cy4acCHOMY YKPaiHChKOMY anepaTy—
PO3HABUOMY Ta KyJIBTYpPOJIOTIYHOMY JUCKYpPCi Ta 110
IPYHTOBHOTrO nepedopMaTyBaHHS TEOPETUKO-METO-
JOJIOT1YHUX OCHOB TAKUX JOCIHIKeHb. Toro x poky
Bipa AreeBa myOlikye OHOBJICHY BEpCil0 KHHTH
«3a JamTyHKaMu iMIepii: ecei mpo ykpaiHChKO-po-
CIHCBKI KynbTypHi BigHOcHHW» [AreeBa, 2023] Tta
3aI0YaTKOBYETHCS BAXKIUBUI MIPOEKT « YKPaiHCHKHIMA
JNEKOJIOHIJIBHUN  TJI0capiit» i BHUKOPUCTAHHSA
IHCTPYMEHTIB YM METOJUK Je- i MOCTKOJOHIAIbHIX
KOHLICMIIA B YKpaiHCBKOMY KOHTEKCTi. BUXOTUTBH
HU3Ka T[IOJIKACTiB, OHJAHH-KypciB 1 MalicTepeHb
3 yKpaiHCBhKOI KyJIbTYpH, icTOpii Ta JiTepaTypH.
[Hakmie xaxydu, TBOPUTHCS 3acaJHU4Ya 1HTEICKTY-
anpHa iHQpPAacTpyKTypa AN MDKIUCHMILTIHAPHUX
JIEKOJIOHIQIBHHUX CTY/IH.

3amponoHOBaHa TYT CTyAid — OOHA 3 MEPLINX
cnpo6 B VYkpaiHi IHTErpyBaTd NepEeKIaIO3HABUY
MEPCHEKTHUBY B JEKOJOHIANbHYy Hapaaurmy i okpec-
JUTH JIEKOJNOHIaJbHY aHANITUKy MepeKiany sK
(hopMOTBOpUHII €TIEMEHT B OLIHI IPECTaBICHHS
YKpPaiHCBKOI JiTEepaTypy B iHIIOMOBHOMY IPOCTOP.
AKTyasbHICTh Taxoi mpani Oe33amnepeyna, ajpke rap-
MOHIHHO BIIUCY€ETHCS B PYCJIO HOBOYACHUX HAYKOBUX
iHimiaTuB. OTOX, MeTa Hi€l cTaTTi — 3aPONOHYBaTH
TEOPETUKO-METOIOJIOT1YHE OCMUCIIECHHS POJii mepe-
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KJany B JACKOJOHIaNbHHX MNpPAaKTHKaX, PO3TOPHYTH
3MICT MOHATTS «JCKOJOHIANbHUHI NepeKiIag i po3Bu-
HYTH [UTICHY KOHIICTIIIFO IEKOJIOHIATbHOT aHAII THKA
nepeKay yKpaiHChKoi J'IiTepaTypI/I B iH]_LIOMOBHOMy
HpOCTOpl qepe3 1HCprMeHTapH/I eIuTOoIIOri] nepe-
Kknany 1 3ampoNOHOBAaHUM EAWUTOJNOTIYHUHN aHai3
AQHIIIHCHKOMOBHUX ~ BUJAHb  AHTHUKOJIOHIAJILHOTO
pomany «Turponosn» IBana barpsiHoro.

Bukiaa ocHoBHoro marepiaay. Ockilbku 1€
JOCTIKEeHHSI TOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO MiAXOMy 0
BUBUCHHSI IEPEKIIA]Ly, BPAXOBYIOUH 1 oGalbHi JeKo-
JOHI3aLiiHI TeHACHNI, 1 cneun(bu(y TPE/ICTaBICHHS
Ta pelenLuii yKpaiHChKOi JTiTepaTypy B CBiTi, IO CTY-
Iito moOy10BaHO Y TPUBUMIPHOMY METOAOJIOTIHHOMY
¢okyci: 1) MeTareopeTHUHUI aHali3, IO MPOIOHYE
CUCTEMHHUU OIJIS] Ta 1IEHTU(IKAIIII0 KIFOUOBUX KOH-
LENIIiH, K1 peJIeBaHTHI ISl IEKOJIOHIAIbHUX MTPAKTUK
NepeKIaay; 2) iCTOpUKO-TeHeTUIHUN METOJI 1 KOHTEK-
CTyaJIbHHUI aHaji3, SKUH 3aCTOCOBYEMO HA MEPETHHI
icTopii miTepaTypu Ta cowionorii mepekmagy, oo
BUSIBUTH cCIIeNU(]iKy KOJOHIaJBbHOTO OOpaMIICHHS
YM JEKOJOHIaJBbHOTO YBHPA3HEHHS IMEPEeKIIaJIHUX
BUJAHb YKPAiHCHKHUX TBOPIB B aHIIICHKOMOBHOMY
npocTopi; 3) METOA CHHTE3y Ta KOHIICNTYyali3allii,
IO JacTb 3MOTY HPEACTaBUTH IHTErpaibHy KOH-
LEMLiI0 JEKOJOHIAIBHOTO TepeKiaay YKpaiHChKOi
mitepaTypu. 3 ONISAY Ha TaKy CTPYKTYpY BHKIAZ
CTaTTi — MOETanHUH, 00 MOCTYMOBO 30CEPEAUTHUCS
Ha KOYKHOMY 31 3raJaHuX acleKTiB.

JlexonoHianbHUII TOBOPOT Yy TyMaHiTapUCTUII
MOB’S3aHUM 13  KJIIOYOBUMH  HaNpalfOBAHHSIMU
®. daHOHa PO KOJIOHIANI3M SK JEeryMaHi3aIliio
Ta TBOpPEeHHs «30H HeOyTTs» [Fanon, 1963], T. Ba
Hrymki mpo nexomonizamito cBigomocti [Ngugi,
1986], A. Kixano mpo emicTeMiuHy HecmpaBeJu-
BICTh 1 3HaHHS SK 00’€KT BJIIACHOCTI Ta MPOSB KOJIO-
HianpHOCTI Biagu [Quijano, 2007] Ta HemonaBHIMU
npamsmu B. Minbitono ta K. Benmr npo jpexomnoHi-
aNBHICTH SIK HOBY emicTeMiuHy paMky [Mignolo and
Welsh, 2018]. Bnacue, B. Miubiiono ta K. Bemm
NPOBOAATH YITKY JiHII0O PO3MEXYBAaHHS MIX KO-
JIOHI3aIi€l0 AK TMONITHYHUM MPOEKTOM 1 JEKOJIO-
HIAJBHICTIO — SIK €MICTEMOJIOTIYHMM, J¢ OCTaHHIi
MOKJIMKaHWH PO3LIMPHUTH BUX1IHI IPUHIMIIN BiAOOPY
JUKEpell Ta 3MIHHTU JIOCHITHHUIIBKY ONTHKY Cepel
HayKOBIIiB. Ha peneBaHTHICTh TAKOTO MiJIXOAY BKa3ye
JIx. AcriioHe, HAroJIONIYOYH Ha TOTPEOi B «IICKOJIO-
Hi3alil MobatbHOCTI» Yepe3 aHalli3 KOJIOHIadbHOCTI
METOMIB Ta OAMHUIIL aHaNi3y B Cy4acHHX Ipalsix
[Ascione, 2016], To6TO Y (boxym MOCTa€ MUTAHHS, SIK
TepeKIan BlI[l6paHI/IX TEKCTIB 1 Ha/1aJi OMIUPIOIOThH
KOJIOHIaJIbHI IHTepHpeTaniiHi MOJei.

YV cBiTOBOMY NEPEKIIaI03HABCTBI IEKOIOHIATbHUN
BEKTOp AOCIHI)KeHb Habupae nenaini OiIbIIOi Bar 3
mouatky 2000-x pp., 30kpema, y 2009 p. K. betunop
omyOIikyBaja OJHY 3 MEpIIMX MOHOTpadii y i
TEMATHUIll, KOHIICTITYai3yrOUul «ICKOJOHI3aAIlIHUN
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IepeKyag Ha OCHOBI aHIIIICBKOMOBHUX IEPEKIIAIIB
(hparkomMoBHUX adpuKaHCEKUX pomaHiB [Batchelor,
2014]. Ha mowarky 2024 p. Buinuio macmTaOHe
xonektuBHe BunanHs Translation and Decolonization
(«Ilepexian i geKoIoOHI3aIlisN») B aBTOPUTETHINA PyT-
JIeDKIBCHKIN nepekiano3nasyii cepii [Chambers and
Demir, 2024], sike IporoHye OaraToacteKTHUN OIS
MOTEHIliaTy TIepeKIiafy SK PYIIHHOT CHIIM TPOTHIIT
KOJIOHianmi3My. AJDKe came depe3 HpU3My AEKOJO-
HiQJIBHOTO TepeKyaxy HpOSBISIETHCS, IO YCTalleHi
JiTepaTypHi NPaKTHKH MOXYTb YacTO CIyTyBaTH
IHCTPYMEHTOM KYJIBTYPHOTO iMIIepiani3my.

3 omAngy Ha 1€ JIeKOJIOHIaJbHUH Iepexyian — Ie
KPpUTHYHUN MiOXix 70 Tepeknaay (mepexmaj siK
«IHTepBeHIis»), KU crnpsmoBaHuil Ha (1) momo-
JIAaHHS «EMICTEeMIYHOTO HACWJIBCTBA» B IIITEPaTypi,
10 BKOpiHEHE B KOJOHIANBHUX i€papxisX, (2) AeKoH-
CTpYIOBaHHS KOJIOHIaJbHUX pemnpe3eHTanii, (3) TBo-
PEHHS TOBHOIIIHHOTO MDKKYJIBTYPHOTO Mdiallory W
(4) iHimiroBaHHS «0araToroJOCHUX» i MYNBTHAUCKYP-
CUBHHUX IHTEpPIIPETAIHHNX MPaKTHK. SIk oOTpyHTO-
Bye B. Marioni, fexonoHiansHUI niepekiaa 30epirae
«THTBICTHYHY Ta KOHIICNITYalbHY MHOXXWHHICTHY,
BIIKHJJAal0OYM MOHOJIOTIUHY YHi(iKaIif0o Ta YTBep-
JOKYIOYM PI3HOMaHITHI €miCTeMiyHi Ta OHTOJOTIYHI
MIEPCTIEKTHUBY, BIACTUBI BUXiTHOMY TeKcTy [Mattioli,
2024, c. 2-5]. Y TakoMy KOHTEKCTi JIEKOJIOHIaThHHUN
NepeKya CTpaTerivHo BU3HAYAE 1 yCyBa€ MPOTaInHH
B yCTalleHOMY TpaHcdepi 3HaHb, a TaKOX mepedop-
MaToOBy€ MIDKMOBHY B3a€EMOJII0 dYepe3 JIKBiNaIlito
KOJIOHIaJIbHOTO BIUIMBY (CKa)XKiMO, Y TBOPEHHI Mpsi-
MHUX INE€PEKIaiB, a HE Yepe3 MOCEPEAHULTBO MOBH
KOJIOHI3aTopa).

CHexTp IeKOJIOHIaJbHUX METONOJOTIYHMX 3acaj
B YKpaiHCBKOMY MEpeKIaJO3HABUOMY JHUCKYpCi
MOXEMO NpOCTEeXHUTH B mpausix P. 3opiBuak mpo
HalieTBOpuy Micito mepeknany [3opiBuak, 2005],
M. Crpixu npo poiib nepekyaaay B iHTeNEKTyalbHii
icropii Ykpainu [Crpixa, 2020] ta H. Pymaunpkoi
PO KOJIOHIaJIbHI MPAaKTUKU POCIHCHKMX IepeKiia-
IiB yKpaiHCBKMX TBODPIB Ta IXHI 1€0JOTi4YHI 3CyBH
[Pynuunpka, 2015]. Lls craTTs Tex crae HACTYIHUM
€TaroM y cepii ZOCIiIKeHb aBTOPKH, 30CEPEIKEHUX
Ha TepeKiIagax yKpaiHCBhKOI JiTepaTypu B Ii0oOalib-
HOMY aHIJIIICBKOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY IPOCTOPI 3
MOy AEKOJIOHIaBHOT aHANITUKY Ta IXHBOTO COLi-
OTIONIITUYHOTO No3uLionyBaHHs [OxpexiBebka, 2020;
OpnpexiBebka, 2024; Odrekhivska, 2024]. ¥V upomy
KOHTEKCTI PO3BHBAEMO HAmpsM €IUTOJIOTil mepe-
KJIaxy, IO 30CEpPeKYEThCS HAa BHUBUEHHI HpoLECY
MITOTOBKK TIEPEKIAAHUX TEKCTIB J0 IyOrikarrii
Ta Ha CIIBIpali PedaKTOpiB-yHOPSIIHHUKIB pa3oM 3
IHIIUMH CYCIUJIBHUMH Ji€BUAMH y (POPMYBaHHI KiH-
uesoro npoxaykry [Odrekhivska, 2017].

[lepenyciM BakIMBO 3a3HAYMTH, WO JEKOJOHI-
albHa aHAJITUKA BUIUIMBAE 3 BU3HAHHS TPUBAJIOTO
BIUIMBY KOJIOHIaNi3My Ha CHCTEMH 3HaHb 1 Kyllb-

Moga. Jliteparypa. ®oxbkiop. Ne 2 (2024)

TypHi npaktuku [Mahat et al., 2024]. OTxe, eauto-
JIOTIYHUHA aHalli3 MepeKafiHuX BUAAHb A€ 3MOTY
abo mpenMeTHO ineHTU(IKyBaTH HAIIApOBaHi PiBHI
«KOJIOHIaJIbHOTO 3HAHHS» B MMO3HUILIOHYBaHHI TEKCTY i
CYIIpOBiIHOTO Marepiaity abo, HaBIAKW, YBUPA3HUTH
X IeKOJIOHIANBHUH XapakTep.

JexononianbHy aHATITHKY MePEeKIIagHOTO
BUIaHHS IPOITOHYEMO PO3BHUBATH 32 TAKUMH YOTHPMa
KPOKaMH €AUTONOTIYHOTO aHaJIi3y:

1) apxeonocis 3HanHs — y 4aCOMPOCTOPI aHAI30-
BaHOT'0 BUIAHHS OKPECIIOEMO TOMiHAHTHHIA AUCKYPC,
NOUIMPEHY ICTOPHUYHY HapaTHBi3aLilo iHpopMaLii (du
MarepiajiiB) Ha 3a/laHy TEMY, BXK€ HasBHI epeKiIaaun
3 iX CTHJICBHM 1 COLIOMONIITHYHIM OOpaMIICHHSIM Ta
IHII METaTeKCTH, M0 CYKYITHO (POPMYIOTh Mepexe-
BiCTb (DOKYCHOTO MPOIYKTY;

2) napamekcmyanvha payka — pOSMIANAEMO
nepeKiagHe BUIAHHA SIK lnTKy B33a€MOIIOB’ I3aHY
CTPYKTYPY («KOHCTPYKT»), Y sIKiil nepedmosa — nepe-
KIQOHUI meKcm — inocmpayii — npuxkinyesi / nocmo-
PIHKOGI HOmMamKu ma IHWi 4acmuHu CTBOPIOIOTHCS
€IMHY LUIICTh, TOMY AEKOHCTPYKILIsA Ta peiHTepnpe-
Talis UUX eJEMEHTIB YBHUPA3HIOE MOAYC IMpeACTaB-
JICHHS! IHILIOMOBHOTO TBOPY;

3) yeaoicne KpumuuHe YUMAHHA MEKCHY nepe-
Kﬂa()y (close critical readmg) - meHTH(blKauls{ ine-
OJIOTTYHHX 3cyBlB HeI/ITpaJ'IIBaLllI/IHI/IX €JIEMEHTIB,
CTEpTs 1ICHTUYHICHIX MapKepiB Ta 3a/isgHa TaKTHKa
«TIIAIKOTIMCY» Jar0Th 3MOTY TOKAa3aTH KOJOHiaJbHi
«SIKOpHW» TIEPEKIIQAHOI IHTepIpeTaii;

4) penpesenmayis — Ha OCHOBI POBEACHOI CTyHil
(monepenHi Tpu KpOKI/I) BHIPAILOBYEMO KOMILICK-
CHHI OTIHC 1 TIONAEMO Pi3HOPIBHEBY XapaKTepUCTHKY
aHaJIi30BaHOTO MEPEKIaTHOr0 BUAAHHS B PO3pi3i iMa-
TOJIOT1YHOTO MPEACTABICHHS JIITEpaTypu Ta aBTopa,
foro (ne)komoHianbHOT KoHQirypamii y ¢opmyBaHHI
KOJIGKTUBHOTO 3HAHHS.

Jlo mpuxiany, MOPiBHIEMO JIBa aHTTIHCHKOMOBHI
BUJIaHHS aHTUKOJIOHIaJBHOTO poMaHy «TUrpoJIoBu»
IBana barpsHoro B mepeknani IOpis Jlyupkoro,
mo Buit B Toponto 1954 p. Ta B Hero-Mopky
1957 p. Ha nepuuii nomisia, 1e — nepeBUAaHHsA TOrO
K KaHAJCHhKOTO aHIIIIHCHKOMOBHOTO MeEpeKkiany Ha
aMEpUKaHCHKOMY KHH)KKOBOMY PHHKY AJISI HOTO Kpa-
HIOTO PO3MOBCIOKEHHS, TUM made oOpane y CIIA
BUJIAaBHUIITBO MaJIo JIOHJOHCHKY (inito. [Ipote, sikio
3aCTOCYBaTH MEXaHi3M EIUTOJIOTIYHOTO aHamizy 3
aKIEHTOM Ha JCKOJOHIabHY aHaJTHKY HpeACTaB-
JICHHS TBOPY, TO MOCTAE MIMPILE TIO MO3UIIOHYBAHHS
nepekiany JIynpkoro y JBox myOmiKamisx.

[lepexycim BapTo 3a3HAUUTH, IO caM HepeKIa —
BHCOKOSIKICHUH 1 HE IPUCTOCOBYE MAaTEPit0 TEKCTY J0
MOMYJSAPHOT aHTIIO-aMEPUKAHCHKOI TEHACHIIT Iiaj-
KOMUCY B TepeKiali, mo0 3poOUTH TBIp SKOMOra
JIOCTYIHIIIUM, a OTXKE, CIPOLICHUM JUIsl IUTLOBOI
ayautopii. HaBmakum — onpasy 3 mepiimdx CTOPiHOK
1O. Jlyupkuii onpUCYyTHIOE YMTaYa B TyaibHICTh JIBOX
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Hayajg poMaHy (KOJIOHI30BaHOTO i KOJIOHi3aTropa): 3
OJTHOTO OOKY, YKPaiHCHKOT CTIMKOCTI Yepe3 mepexia
YKpaiHChKOi MicHi, 36epe>1<eHH;[ o0pasy Koxym’siku
(3 TPUMITKOIO-PO3’SICHEHHSAM B KiHII CTOPIHKH:

Kozhumiak, a legendary Ukrainian hero, a dragon-
slayer, renowned for his physical strength [Bahrianyi,
1957, c. 1]) 1 ekcIUTiKalli€ro 3rajku Mpo TEpPIIOro
yKpaiHi, 3acnanoro B Cubip — mpa-npaBHyKa reThb-
maHa Jlem’ssHa MHuororpimHoro: The steamer faded
into the grey mist, carrying the unfinished legend of
an eagle, a foolhardy dare-davil, who was a proud
descendant of the first Siberian convict — the great-
grandson of Hetman Demian Mnohohrishny 3 mosc-
nennsim: a Cossack hetman (captain) of the 17
century, banished to Siberia [Bahrianyi, 1957, c. 9]).
3 iHImoro OOKY, MepeKIagay 9iTKO eKCILTIKYE TUKICTh
pajsHCbKOi cuctemMu B 00pasi HaHCTpamIHIlOro
IpakoHa 3 jokomotuBoM U. C., nomaroum po3’sic-
HEHHS iHimianmiB y myxkax: It was a real dragon, the
biggest, the most fearful of all dragons [...] At the
front there was a fiery-eyed head — a huge two-eyed
Cyclops, a super-locomotive J.S. (Joseph Stalin); at
the rear, a super-locomotive F.D. (Felix Dzerzhinsky)
[Bahrianyi, 1957, c. 2]). Inakme kaxxyuu, yBaxxHO i
KPUTHYHO NPALOI0YH 3 TEKCTOM IIEpeKIIaay, 0aaumMo
MOMipKoBaHy poOOTy Tepekianada B YBUPa3HEHHI
BCiX 1I€OJIOTIYHUX MapKEPiB OPUTIHAIY.

[Ipote Ha piBHI MapaTeKCTyalbHOI PaMKH BHIAHb
BapTO BHOKPEMHTH CYTTEBI pO30iKHOCTI, SKi MO-pi3-
HOMY iX mosumioHytoTh. Kanaaceke BumaHHS 1954 p.
Ha oOKTaauHII Xapakrepu3sye TBip Tak: A novel of high
adventure in the Shangri-la of the USSR [Bahrianyi
1954], mociiBHO — «BHUCOKONPHUTOTHHUIIBKHNA POMaH
y Ianrpi-na CPCP». B anmiilicbkoMOBHOMY Awuc-
Kypci, 3rigHo 3 OKchOpACHKOI0 SHUMKIIONEAiE0, 00pa3
[Hanrpi-na oapasy Bincunae mo pomany Jlx. [inrona
Lost Horizon (1933 p.), skuii TpaaumiiiHO 3MaJIb0BaHO
SIK THOETCHKY YTOIIIIO, 3eMHHUI paii, MicIe BIJICTYITy
Bif TypOor cydacHoi mmBimizanii [Oxford Reference
Dictionary]. Take 3HaueHHS aOCONIOTHO CYIEPEYUTH
3agymy IBana barpsioro. Jlami: mepenmoBa kaHIpiepa
Topoutceroro yHiBepcutery C. bearti mopiBHIOE TBip
i3 ctuniem JI. Toncroro: The style and the manner are the
same as in The Cossack, The Raid and The Wood-Feling
by Tolstoy, except that there is an even greater tendency
to dwell on all the details of the out-of-doors and make
the most of them [Bahrianyi, 1954, c. 7] (nepexnan:
«Ctuib 1 MaHepa Taki X, 5K i B «Koszakax», «Habiry»
Ta «Jlicopyoax» Toncmozo, 32 BUHITKOM I1ie OLIBIIOTO
MparHeHHs ONKCATH BC ACTali HPUPOIAH | MAKCUMAJIBHO
BuKopucTary ix). OnpucytHenss J1. Toncroro, knacuka
POCIHCBKOI JiTepaTypH, A1 HaBEACHHS «CXOKOCTI» 1X
CTWJIIB TEX HE Bi/IMOBIZa€ aHTUKOJIOHIATEHOMY OCEPIII0
TBOpy barpsiHoro, 0a Oiiplue, Lie 10#aTKoBE Hallapy-
BaHHSI POCIICBKOTO IMIIEPCHKOTO KOHTEKCTY, SIKMH yCTa-
JIMBCSI B KOHLENTYyali3alil yKpaiHChKOi KyJIBTYpH O
cepeanHn XX CT. B aHIJIIICEKOMOBHOMY MPOCTOPI.
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3 inmoi nepcrextuBu, C. bearTi Tak npeseHTye
ckonoc (skopos) epeknasHoro BUIaHHA, TOOTO Horo
uineoBy Mety: The novel is bound to serve a useful
purpose in this country in helping us appreciate and
understand the mind and heart of New Canadians
coming to us from the gentle land of the Ukraine
[Bahrianyi 1954, c. 7] (nepeKnaz[' «L[ef/'l poma Heoz1-
MiHHO MOCITYHTb KOpI/ICHII/I CHpaBl B HalIli KpaiHi,
JOTIOMAraloud HaM OILIHUTH 1 3pO3yMiTH posym i
ceplie HOBOKaHAIIB, SIKi MPHUiXalk A0 HAC 3 JIariIHOi
3eMil YkpaiHu»). Y LbOMY KOMEHTapi 3aKOpiHEHO
iHTerpaniiiny (QyHKWi0 Nepekiany, SKUH Harine-
HUU TONIMIIMTHA PO3YMIHHS KaHAISIMU JOJMI THCSY
yKpaiHLiB, siki mpuOynu Ha mpocTtopu Kanaau micius
Hpyroi cBitoBoi BiliHU. Tox cmocrepiraemo Oara-
TOBEKTOPHICTh 1 JIeSIKYy HEY3TOMKEHICTh 3arajbHOro
MOCHITY BHIAHHS.

HarowmicTs, OOKJIaJHKA aMEpPUKaHCHKOTO
BugaHHs 1957 p. mpe3eHTye poMaH yXe 3a BiATyKaMH
B aHIVIiIICbKOMOBHIHN MpECi SIK «TiMH JKUTTIO Ha BOJIL»
(TIME), y cTpyKTypy KHUTH T€X JOAAHO BCTYH Bix
nepekiagaya, Je moxaHo OiorpadiuHy HOBiIKY Hpo
IBana barpsHoro, THM yacoM — B OITUCi CTHJIb aBTOPa
Bke mnopiBasHo 3 E. TI'eminrseem: Bahrianyi, like
Hemingway, deals with the primary fundamentals
of life — love and death, loyalty and courage — yet
his style is uniquely his own, combining a sensitive
perception of the beauty of the forest with the
simplicity of the hunter’s life [Bahrianyi, 1957]
(nmepeknan: «barpsaui, sik 1 I'eminreeit, nuiie npo
MEPIIOOCHOBH XHUTTS — JI000B 1 CMepTh, BIPHICTH i
BiZBary, ajie #oro CTHIb € YHIKaJbHUM i HETIOBTOP-
HUM, TIOEJHYIOUH YyTIAMBE CIIPUHHATTS KpacH JIicy 3
MPOCTOTOIO JKUTTA MHCIMBLSY). Taka mepeopieHTa-
Iisl 3acBiAYy€ aKTHBHINIY MO3ULII0 NepeKiajgada B
JIEKOJIOHIANbHOMY OINPUCYTHEHHI TBOPY, BHUAWMIILY
Cy0’€KTHICTh aBTOpa pOMaHy i 3arajioM CTPYHKIIIy
CTPYKTYpY HBIO-HOpKCBKOTO BHIAHHA. OTXE, BOHO
MPOMOHY€E NPUHIXIIOBO 1HIINH IMaroJoriYHUN MiAXizg
Ta IICOJIOTIUHY paMKy J10 YBUPa3HEHHS YKPaiHCBKOTO
pOMaHy B aHIJIO-aMEPHUKAHCHKOMY IPOCTOPI.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIbUINX A0CTi-
HKeHb. 3allporOHOBaHa CTaTTs JIEMOHCTPYE, IO
€IUTOJIOTIYHUI aHaNi3 NepeKiIagHUX BHIAHb — IIE
MEPCIEKTUBHUM IHCTPYMEHT TSl JOCTIIKEHHS IEKO-
JIOHIaJILHUX MPOIECiB Yy JiTeparypi. 3amponoHoBa-
HUH MiJIX1]1 BiIKPUBA€ HOBI TOPU3OHTH IS BUBUCHHS
YKpaiHCBKOI JiTepaTypy B KOHTEKCTi IMI00aJbHUX
COLIIOTONITHYHHUX TpaHchopMaliii i cropusie pos-
BUTKY MDKIUCIMIUTIHAPHUX JIOCHTIKCHb Ha Tepe-
TUHI JIITEepaTypO3HABCTBA, IEPEKIAA03HABCTBA Ta
MOCTKOJNOHIaNbHUX CcTyAil. OTpuMaHi pe3ynbraTi
MOXHa BHUKOPHUCTOBYBAaTW AJISl BCEOXOIHIILIOTO PO3-
pOOJICHHST TEOPETHYHUX 3acajl JICKOJIOHIaNbHOI aHa-
JITHKK TIepeKiIagy Ta AJs MPOBEACHHS eMITipUYHUX
JOCTIIKEeHb 1HIINX TBOPIB YKPaTHCHKOI JIiTepaTypH B
IHIIIOMOBHHUX MEPEKIaiax.
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